ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®UIOJIOI'TA. 2020. Bumyck 133. C. 16-23
INOZEMNA PHILOLOGIA. 2020. Issue 133. P. 16-23

VIAK 811.161.2=111°25-11-057.4(092) “19/20 " P.30pisuax
DOI: http://dx.doi.org/10.30970/1p1.2020.133.3166
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VY crarTi BHCBITIIEHO HAyKOBI Ta OCOOWCTI KOHTAaKTH [IBOX IO/BMDKHHIb AHIVIO-YKPaiHCHKOTO
nepexsay — 3acHOBHHUII JIbBIBCHKOI mepekiano3HaBdoi mkonn Pokcomanu 3opiBuak Ta OpHTaHCHKOL
nepekiagadkn Bipu Piu. Crarrs rpyHTyeThes Ha OiorpadiuHomy i aBroOiorpadiuHomy Marepiami Ta
Ha CIOrajax aBTOPKH. YBary 30cepelkeHo Ha BHecKy npodecopa P. I1. 3opisuak y crpaBy 30epexeHHs
HalliOHaNbHOI KynbTypHOi mam’siti. Haromomreno, mo mpod. P. I1. 3opiBuak iHimiroBana i HaTXHEHHO
penaryBaia 1Bi myOuikarii HeroBHoro “Ko63apst” y nepexnianax Bipu Piu (GiniHrBanabHe i MOHOJIHTBaIbHE
NepeKIIaHe BUIAHHSA) Ta OUTiHrBabHEe BuaanHs PpankoBoro “Moiices”. Hax mepekinaoM oCTaHHBOTO
Bipa Piu mparroBaina monas 50 pokiB, 1oonpansoByodH i nuridyroan Horo 1o ¢imirpaHHOCTI.

Kniouoei cnosa: Pokcomana 3opiBuak, Bipa Piu, mepexmazn, mepekiamo3HaBCTBO, HalliOHaJIbHA
nam’sTh y ¢inonorii.

7-8 mucronama 2019 p. y JIbBIBCbKOMY HaIliOHaJLHOMY yHIBEpCHUTETi iMeHi [BaHa
®dpanka BinoOynacst Bceykpaincbka HaykoBa KoH(pepeHIis “HarionanbHa mam’ath y (ijoorii:
nepeKiano3HaByl YnTanHs Ha nomany Pokconanum IlerpiBau 3opipyak”. Opranizatopom
3axoy craja Kadeapa nepekiiaJo3HaBCTBa 1 KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTUKH iMeH1 [ puropis
Kouypa, siky cTBOpmIia i IBanuaTh pokiB ovomtoBana npodecop Pokconana 3opiBuak.
KinpkoMa pokamu paHimie 1110 Ha3By — “HarionansHa nam’site y inonorii” [6]— Pokconana
[etpiBHa obpasna a1t Beeykpaincbkoi koH(pepeHtii 1o 100-piuds Bif JHS HAPOIKEHHS CBOTO
ymo6ieHoro Yuutens FO. O. XKiykTeHka, 0CKiTbKH 30epekKeHHs 1 HomMpeHHs iH(opMarii mpo
3100y TKH YKpaTHChKHUX TIepEKIaIaduiB i Mepekiiago3HaBlliB MUHYJIOTO BBaXKajla HEOOXiJHO0
MEPEAYyMOBOIO CTAHOBIICHHS! HOBUX HAIPSMIB 1 PUHIIMITIB TIEPEKIIaTy.

Turaniyna nparis pod. 3opiBuak 3i 30epeskeHHs HAIIOHABLHOT ITaM’ITi He 00MeKyBaJiacs
KOH(EPEHITiAMH 9M HAayKOBUMH TIpalsaMH. 11 HeoIliHEHHHIT BHECOK — y JHUCEPTAIifX Ta
MoHOTrpadisx y4HiB, skuM Pokcoana [TeTpiBHa qoBipHiIa TociimkyBaru 10poook I Kouypa,
M. Jlykama [8], }O. XKnykrenka, B. Mucuka [3], y misuibHOCTI My3eto [. Kouypa B Ipneni,
IHIIIaTOPKOIO CTBOPEHHS ¥ YIOPSIHHIICIO IKOTO BOHA Oyi1a, y BHIAHHI 0100i0m0rpadiqaux
nokaxuukiB “I'puropiii Kouyp” [2] ta “Muxkona Jlykamr” [5], B ypouncTux akaaemiix 3
JeKJIaMali€l0 OpUTiHANIB 1 MepekiaiB, MO0 CTajlu CBOEPIAHOI Bi3UTIBKOW Kadenpu
MEePEKII03HABCTRA.

“CxXumuch 10 MyIIUTi criorajiiB — i ciyxait” [10, ¢. 37], — ue#t psaok B. Cryca, mo #ioro
mrobnna mutyBati Pokconana IleTpiBHa, BUmaeThCsS YaCTHHOIO i TyXOBHOTO 3aIOBiTy, il
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npuHnunoM “adfontes”, il mparHeHHsIM 3akapOyBaTH B iCTOpIi iMeHa BUJATHUX MOCTaTeH
MUHYJIOTO, sIKi OyJu ii Apy3sIMU, HACTABHUKAMH, OTHOYMIISIMH.

VY 1IbOMy CHHCKY YMMaJIO 1HO3EMHHUX TEpeKIIagadiB i MepeKsialo3HaBIliB, MPOTe
okpeme Micie y xuTTi Pokconanu [lerpiBHu 3aiiMae Bipa Piu, mepekiamauka, moeTka i
JiTepaTypo3HaBHUILL, IO JIToOmIa Ykpainy 1o camoigpedenns. Bipa Pia (Faith Elisabeth Joan
Rich) nepexiiana TBopu 50 yKpaiHCBKUX MMCbMEHHUKIB, CTBOPUBIIH CBOEPIAHY aHIJIOMOBHY
aHTOJIOT10 YKpaiHchKoi JiTeparypu XIX—XX cromnite. OgHak y paasHChKid YKpaiHi BoHa
cTaja mepcoHoro HoH rpara 1961 p. Biapasy micns myOmikamii 30ipku 38 LlleBueHKOBHX
noe3iii [16].

ITpuBonu 10 Takoro ocTpakismy 3 60Ky paasHChKoi Biaaau Oynu abcypanumu. Ilo-
mepiue, B OMaHy BBEJO yKpaiHi3oBaHE iM’sI MepekIagadky, SKil oxpasy NMpUIUCAIN
yKpaiHChKui Oyprkyas3Huii HarioHami3M. I1o-npyre, mpoBOKaIiifHOO BUAagacs Ha3Ba 30ipKu
“Song out of Darkness”, HaBisiHa crarreto ®@panka “Temue mapctso” (1881). ITo-Tpere,
Ha3BY BHIABHHIITBA “Mitre Press” 3a acollialli€lo 3 MEPTOIO TIOTPAKTYBAIIU SK JTUBEPCIIO
KaTOJIMKIB, X04a BHJIABHUIITBO MPOCTO 3HAXOIUJIOCS Ha MICIi KOJUIIHLOTO 1mabdy Mitre
tavern. Ae KIIOYOBOIO MPHUNHOI0, Ha IyMKY P. I1. 3opiBuak, cTamo Te, mo ToTaIiTapHuil
pexuM He OyB 3alliKaBICHUH y MOMyIsipr3aliii yKkpaiHChbKo1 JiTeparypu y cBiTi [17, c. 52].
Hacninku ve 3a6apuiucs. 1962 p. crarra B “JlitepatypHiil Ykpaini” 3araBpyBaja 30ipKy sK
YMUCHE HaMaraHHs “BUKOpHCTaTH iM’s1 i TBopu LlleBuenka Ayt aHTHpaITHCHKOT pOoTaranin
B JIyci “X0JIONHOI BIHK ™ # MIATPUMATH NOMIS AN 30aHKPYTiMX OypiKya3HUX HAIlOHAIICTIB”
[1,c.3].

JIMBOBIDKHO, ajie HaBiTh micis Takoi aHademu oprany CIiJIKM MHCbMEHHUKIB YKpaiHH
OJTHA JIFOJIITHA HAaBAKY€ETHCS YBECTH IM sl OPUTAHCHKOT TepEeKIIalauky B HAyKOBHH 00ir. Lliero
BiJIBaXKHOIO Jociiauieto crana P. I1. 3opiuak, sika 1976 p. npoanarizyBana nepekiaay Bipu
Piu y cBoiif kKaHaMIATCHKIN quicepTallii “@pa3eonoris MMChbMEHHHUKA SIK Ipo0iieMa epeKiaay
(ra Mmarepiam nepeknagiB moetuaHux TBopiB T. I. IlleBueHKa aHIIIHCHKOI0 MOBOIO)”, Jie
BiJJ3HAYIIIA BEJIMKE OSTHYHE 001apyBaHH Ta IepeKiIaJanbKail XUCT OpuTaHKH. 3BUYaliHO,
3rozIOM, SIK 3raayBaiia nmpog. 30piByak, BIIOMHUMH METONAMH ii 3MyCHIIN 3aMOBUYATH, OTHAK
BOHA IPOJIOBXKYBAJa MPAIFOBATH 3 Mepekiagamu Bipu Piu y myxmsamy, sk i 6arato iHIIHX
MPEICTaBHUKIB TBOPUOT iHTeNireHuii Toro yacy. 1981 p. nounHaerbces iuctyBanHs Bipu Piu
1 Pokconanu 3opiBuax.

VYnepie BOHU 3ycTpiHyThes y umHi 1990 p. Ha YeTBepTOMy BCECBITHROMY KOHIpECi
cnaBicTiB. Y 1991-1992 pp. Pokconana [letpiBHa nepebyBae y JIOHIOHI K mepIia IEKTOpKa
3 yKpaiHChKoi MOBH B IHCTUTYTI cnaBictuku JIoHAOHCHKOTO yHiBepcuTeTy. Bipa Piu 6e3
PO3IYyMIB 3aIIUCY€ETHCS Ha CTapIIMH Kypc, aOCOJIOTHO HE 3Ba)KalOUW Ha Te, IO peIlTa
CTYICHTIB 3a BikoM MorH 0 OyTH ii OHyKamH, a 3aHSTTS 3aKiHIYIOTBCS Ii3HHOTO BEYOPA.
Ha nmymky Pokcomanu IletpiBHH, Takuil eHTy31a3M OyB 3yMOBJICHHIA HE JTUIIC Oa’KaHHSIM
VIOCKOHAJINTH YKPATHCHKY MOBY, aJIe H CHUIFHOIO TyXOBHOIO ITOTPEOOIO MiATPUMYBATH OyIb-
SIKy YKpaiHCBKY cripaBy [17, c. 46].

Y To# NOHZOHCHKUU TMepioX BOHHM dacTo Oaumnucs abo TeiaedoHyBamum omHA
onHidd. Bipa Piu Oyna macinuBa MaTu OpPYY TAKOTO YHIKaJIBHOTO KOHCYIBTaHTA 1 4aCTO
3BepTanacs 3a Mopajor LMI0J0 IHTepIpeTalil TOro Yu iHIIOro cioBa ado BHUpa3sy, allKe
siKpa3 BUUMTyBasa cBoi nepexnaau noem T. IlleBuenka ta “bospuni” Jleci Ykpainku.
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Poxcomana [leTpiBHa 3aX0TUTFOBAIACS CHITUKIOTISAMYHIMH 3HAHHSMH CIIIBPO3MOBHHUIII 1
nepeOyBalia ITiJl BpaXXeHHsIM, 1110 TosiocoM Bipu Pid uepes Biamans BikiB 10 Hel IPOMOBIISiE
camMa icTopis.

Po3noginana Bipa Pid i ipo iHII11 KpaiHw, 1110 1X BOHA BiBiTyBaja. byiio BayKKo OBIPHTH,
II0 Taka cTabeHbKa Ha BUTIIS, HEYBaXKHA 10 OyAeHHHX pedel neni modyBana y 35 kpaiHax,
30KpeMa i TaKuX eK30THYHUX, K [cmanmist un [Hmis.

[i maBns mpis BinBinatn Vipainy saificaunacsa mumre y 6epesni 1991 p. 1la mogopox
Jeb He cTasa OcTaHHIM Bi3uToM Bipu Piu B YkpaiHy, amke BucTynarouu Ha [1leBUeHKIBCHKIX
CBATKYBAHHIX y majani “YkpaiHa”, BOHa y cBOiil HeBUMYyIICHIN eMOILiiHIA MaHepi
BiIXUNHJIAcA BiJl HAyKOBOI TEMHM 1 3BEpHYNACS 0 ayJUTOpii 3 HATXHEHHUM 3aKIMKOM JI0
JNlepKaBHOI He3anexkHOCTI [4, ¢. 22-24]. Ti cioBa cTanu IpopouMMH, ajike HACTYITHOTO POKY
24 ceprHs BOHA B PHUiXaja Ha CBITKYBAaHHS IIEPIIO] PIYHMIL TPOTOJIONIEHHS HE3aJIeKHOCTI
HAIIIOT JIepyKaBU Ta BUCTYIWIIA Ha BiIKpUTTi nam’atHuKa T. [llepuerkoBi y JIbBOBI.

Toxmi %, KoJH criaiu myTa 3a00poH 1 00MeXeHb, iM’ st Bipu Pid movasy BBOIUTH y HAYKOBHIA
00ir, yomy akTuBHO cnipusiia P. I1. 3opipuak. Y 1993 p. BoHa Oyna oQiliiHIM ONOHEHTOM
KaHIUIaTChKo1 nucepTairii Irops KoHapaTumyHa Ha TeMy MOSTHYHOT IHTOHAIIIT B OpHTIHAII
W mepekyiai Ha Marepiaii anrioMoBHUX niepekianiB T. IllepyeHka, e Brepiie BiIKPHUTO 1
IPYHTOBHO IpoaHajizoBaHo A0pobok Bipu Piu. Sk 3ramysana Pokconana IlerpiBHa, ii oui
HAITOBHIOBAJIKCS CIIHO3aMH PAIOCTI 32 MOXKIIUBICTD BiIKPUTO TOBOPUTH IIPABIY Ta CIIEO3aMU
CyMy 3a BTpaueHUMH POKaMHU NPUHWKEHB, TTepeciligyBanb 1 OpexHi [17, c. 53].

1997 p. 3 ininiatuBu npog. P. I1. 3opisuax Bipi Piu npucymxeHo nitepaTypHy npeMito
im. I. @panxka, sikpa3 no 40-1 piuauwi my6mikanii “IIponory” no “Moiices” B 1i nmepekmani,
10 O3HAMEHYBaB MOYATOK i MepeKIaaanbKoi JisSUIbHOCTI.

VY 2005 p. Bipy Piu o6pano miiicaum uinenom HTII, a 24 cepras 2006 p. Yka3zom
[Ipe3unenTa YkpaiHu HaropoHKEHO OpACHOM KHATHHI OJIbTH TPETHOTO CTYTICHS.

VY 2008 p. y BumaBHUITBI “MuCTEeNTBO” BUHILIA JBOMOBHA 30ipKa ITiJ Ha3BOIO
“T. llleBuenko. Bubpana noesis. XKXusonuc. I'padika” [12]. Croau yBidnumm 94 TBOpu
T. lllerueHka B opuriHaii i nepeknanax Bipu Piu. ITpod. P. 3opiBuak Oyna uieHOM penakiiiHol
paju, a TAKOXK HaImucalia MPUMITKH i Oiorpadiuny A0BiAKY Ipo nepekiaanaadky. 2013 p. it
no0ayuB aHNIOMOBHUH “Kob3ap”, Kynu yBiiiio 6arato 1oci HEOMyOIiKOBaHUX MEPEKIaaiB
Bipwu Piu [15].

[Ipod. 3opiuak Oyna iHIIATOPOM Ta YIEHOM PEIKOJIETril KOMEHTOBAaHOTO IBOMOBHOTO
BuaHHs noemu IBana @panka “Moiiceit” y nepeknani Bipu Piu [11]. Llg moema 6yna amst
Bipu Piu cnpaBai goneHocHowo. 1956 p. B 1eHb cBoro aBaaistupivus Bipa Piu npuiinsina
IPOTIO3MILII0 APYTa i KOXaHHA YChOTo KUTTSI Bonogumupa Mukynu nepexnactu “Ilponor”,
a HACTYITHOTO POKY IMEpeKaj]] BUMIIOB ApYKoM B xkypHali “The Ukrainian Review” [14,
c. 7-8]. Maiixe uepe3 ABaIsATh pokiB Bipa Piu mepeknana noBHui Texct “Motices™ [13].
2006 p., Big3HaYMBIIH Yy cTiHax JIEBIBCHKOTO HAIIOHAILHOTO YHiBepcUTeTy iM. IBaHa @panka
50-niTHIH 10BiJIeH epekIanabpkoi TisubHOCTI, Bipa Piu cTBOpHia HOBHIA BapiaHT “Moiices”,
OIIHaK IPOJOBKYBaa JOOMPAIIbOBYBATH HOTO O KiHILSI KHUTTSL.

Hanpukinani 2004 p. y ®paHKOBOMY YHIBEPCHUTETI BiJICBATKYBaIM I0Bijei Pokconanu
IlerpiBHM, SIKUI CTaB HAroow0 s BUAaHHA 30ipku mpaup Ha i nowmany “Of cioBa MyTh
BepcTarouu i 10 cnoBa”. Bigkpusae 30ipHuK uynoBuii akpoBipm Gaudeamus Bipu Piy, sika
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Oyia ¥ aBTOpKOIO cTatTi “Song out of darkness: revisited”, BCeOIUHOTO aBTOAHANI3y CBOET
nepInoi nepekiaanoi 30ipku [7, ¢. 39-61].

o moemHyBamO MUX OBOX, TAKHX HECXOXKHX, HA MEPIINHA MOTISAL, 0COOUCTOCTEH?
JucumriiHoBaHa, akajaeMidHa, apxicepiiosHa npogecop Pokconana 3opiBuak it emolriiina,
JIEII0 eK3aJFTOBaHa, POMAaHTUYHA 1 TO-TUTTIOMY Oe3mocepenHst (OCTIHO ry0mia KHUTH,
3aIucH 1 HaBITh (aiinu y koM 'totepi) Bipa Piy.

006’eqnyBana ix nepeaycim a000B 1o Ykpainu. Bennyesnum csitom anst Bipu Piu
CTaJ0 MPOTOJIOIICHHS He3aleXHoCcTi Ykpainu. Ha 1i mepiny piunuiio Bipa, o6mapoBana
MoeTKa, Halucaja 4yA0Boro Bipma “Prologue”, 1o MOYHMHABCS 3aKIUKOM “Be swift, my
friends, Be swift”. PepomroniitHuM mozisM Ha Maiinani nepekiagadyka NpUCBSTHIIA CBIH BipI
“Independence Square”, 6yna cnocrepiradem Ha BuOopax 2004 p. OcoOHCcTOr Tpareaiero
cTaB 1y Hei peBaHmI peakiiaux cun y 2008 p. Ii cTyp6osanicTs ykpaiHCEKIME IpoGneMamMu
Oyna GararorpanHoro. [Ipuramyto, sik Pokconana IlerpiBHa monpocusia MeHe po3MoBiCTH, 110
K TaM JieTbes Ha €BpodadenHi 2005 p., TKUM BOHA, 3p0O3yMiJIO, HE MiKaBHJIACS, OTHAK JTyKe
XBIJTIOBaJacs 3a Bipy: “BoHa Bike kifbka HOoUel He CIIUTh, 00 MepeiiMaeThCs, IO MiCHS Bif
VYkpainu — miariar”.

Hpyra ixus cuinsHa mo6oB — llleBuenkoBa moe3sis. Pokcomana [lerpiBHa crama
3aCHOBHHMIICIO aHTJIOMOBHOI IIEBUCHKIaHU. 3Haia Hamam’ sATh 4u He nuioro “Kob63aps” i
9y0BO Horo nexnamysana. MaOyTe, ymobiaeHuM ii TBopoM OyB “Kaskas” (“Bopitecs —
nobopere! Bam Bor nomarae!”), ocobnmuso y aexnamariii Ceprist HirosiHa, neporo repos
Heb6ecHoi cotHi.

Bipa Piu mepexnanana lllepyeHka 10 OCTAHHBOTO CBOTO JHS, BOHA (PAKTHYHO KUJIA
IleBuenkom. HaBite cBoro Mamy Bipa 3pobuna ¢anarkoro 1lleBuenka: “Bona mutye iioro
MIpH KOXKHIM HATOJ, SKa crajae Ha AyMKy: “Tamaniio”|— miJ yac BECHIHOTO MPHOUpaHHS
(“They tear the walls down™), “Uurpune, Uurpune” — miz yac npororoBaHHs ropory (“Rue,
rue has grown and choked our freedom down”)” [4, c. 17]. CuMBOIIYHO, 10 PSIAKH 3 “MeHi
OJJHaKOBO”’ BUKapOyBaHO Ha HaATPOOKY IepeKiIafadKH.

Poxconana [lerpiBHa qy»e TperneTHO oOupaia A0CTiIHUKA, SK1id O MiT BiquyTH Bipy
Piu, stkuit, Tak camo 5K 1 BoHa, OyB O TOHKHM (DiJI0JI0TOM, ATPIOTOM, JIFOMUHOIO BETHKOTO
JIyXOBHOTO TapTy 1 unctoi ayui. Lliero obpanunero crana ['anna Muxaiinisaa Kocis, sika
3aificHuna mpito Pokconanu IleTpiBHM — Hamucana i OJUCKyYe 3aXUCTHIIA KaHAWIATChKY
Juceprarito po Bipy, a 2011 p. Bunana yHikanasHy MoHOrpagito “Bipa Piu. TBopunii moprper
nepeknagada”. Ha ¢op3ani MmoHOorpadii riurara Bipu Piu: “BiunicTs... Bu 3HaeTe, y MoeMy
Billi BIYHICTB € 30BCiM OJIN3BKOIO, aJie sl MaIO IIIe Ay’Ke 0arato 3poOuTH, EPII HixK 3yCTPiHYCh
3 HebecHIM SHTONOM 1 CBATHM IleTpoMm... Y MeHe € ogyH HiYHHMH KoIIMap: Ha HeOecax MeHi
JIOBEJICThCS BIIMOBIATH HE TUTBLKU MEpe]] COHMOM SIHTOJIIB 3a CBOi 3€MHI I'piXH, a i mepen
aBTOpaMH, SKHX 5 TIePEeKIIaiana i IKUX He BCTUIVIA ITEPEKIacTH .

Bipa Piu Bimiiinuia y Biunicts 20 rpymas 2009 p. YV Hei Oyio mie 6araro miaHiB, siki BOHA
Mipsiia pealtizyBaTh, 30KpeMa IepekiacTi Bech “KoO3ap” 10 JBOXCOTIIITTS 3 JTHS HAPOIKCHHS
[leBuenka, topobisna nepeknasa moemu 1. dpanka “Isan BumeHcbkuit”.

3rigHo 31 3anoBitoM Bipu Piu wactuHa ii mpaxy Oyna 3axopoHeHa y Kanesi Ha
Ko3zanpkomy nBuHTapi nopsa 3 UepHeuoro ropor. Xoya Bipa Piu 30BciM He HajnaBana
3HAYCHHS 30BHIITHHOMY BUTIISIY, T YAFOOICHUM CTPOEM OyIia BUIIIMBAHKA, IKY BOHA OTPHMAia
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y TOAapyHOK BijT Kadeapu nepekiago3naBcTBa. CamMe y If0 BUIIMBAHKY OISTHYTO ii IOHAITBKUI
nopTpeT, BUKapOyBaHuii Ha HaATpoOHOMY TTaM ITHUKY. Himkxde mogano 11IeBueHKOBI pIaku
“Ta HeoHakoBo MeHi / Sk Ykpainy 3mii mone / Ilpucnats nykasi i 8 orni / i, okpagenyro,
30ymaTh. / OX, He omHakoBo MeHi!” 1 mepekian Bipu Piu: “But it does touch me deep if knaves,
/Evil rogues lull our Ukraine /Asleep, and only in the flames /Lether, all plundered, wake
again... /That touches me with deepest pain[16, c. 86].

27 tpaBHsa 2019 p., HeBnoB3i micns Biaxoay Pokconanu IletpiBHu, Hama xadeapa
3a3Haja IIe O/IHi€T HeTONPaBHOI BTPATH — Y Billi 43 pOKiB MiCIis AECATUIITHBOT OOPOTHOH 3
HEBUJIIKOBHOIO XBOPOOOIO Bimiiia y BiuHicTh ['anHa Kocis. Jlo ocTaHHIX IHIB Hecla y CBIiT
71r000B 1 Kpacy, CTBOPIOIOYH YHIKaNbHI MUCAHKH 3 TPUIIECHKIM OPHAMEHTOM.

32016 p. kadenpa nmepekiago3HaBCTBA MPOBOIUTH KOHKYPC CTYIEHTCHKHX MEPEKIIaliB i
NePeKIIaI03HABUOTO aHAI3Y ITiJ] 3aroJioBKoM “Bipa Piu: TanaHT i BignanicTs”. OroyiomeHHs
pe3yNbTaTiB KOHKYpPCY Ta BUILIaTa npeMii 3 ¢onay Bipu Piu mpoBoauThcs y neHp ii
HapOKCHHS 24 KBITHS.

VY 40-Bi poku B crpaximmBux ymoBax ['VJIATy I'puropiit Kouyp HamucaB HaTXHEHHI
PAIKH 13 3aKIIMKOM JI0 HAIllOHAJTLHOT ITaM’SITi PO JIFOJISH, YUT IMEHA “TIOBIK BIKiB CBSITATHCS .
I choroHi 1i CJTOBa CIPHUMMAEMO SIK 3aII0BIT HAIKUX Y YHTEIIB:

30epu *k X, BUPBU 13 HETIaM ’SITi,

Hecwu, MoB ckap0, B CBOE MaiiOyTHE,
Miii kpato, 11¢ BOHH CKOTIAJIH Ti
Haiirmm6mi TBoro ciosa pyaHi [9, c. 32].

Mu namM’statumMemo!
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The article elucidates academic and personal contacts of two outstanding figures of the English-
Ukrainian translation — the founder of the Lviv Translation Studies school Roksolana Zorivchak and British
translator Vera Rich. The name of Vera Rich got inscribed in the history of the Ukrainian culture with the
publication of “Song out of Darkness” — the collection of Shevchenko’s poems, which formed the tribute of the
Ukrainian community in Great Britain for the centenary of the poet’s death. It came as a remarkable surprise
that the task of translating such a collection was brilliantly accomplished by a 23-year old girl, a student of
mathematics, with no Ukrainian family links and a far from perfect knowledge of the Ukrainian language.
Yet critics recognize and competent readers agree that most of these translations are even now, when almost
60 years have passed, unrivalled. However, in the Soviet Union, the young translator became undesirable
and unwelcome due to a number of factors, most of them being absolutely irrational. Even her name gave
rise to suspicion because of its Ukrainian sounding. The “Mitre Press” publishing house located in Mitre
Street evoked fear of the Catholic subversive activity. The title of the collection proposed by Vera’s mother
as an echo of Mansfield’s line and supported by V. Swoboda, the chief editor, as reminiscent of Franko’s
essay on Shevchenko, was seen as an allusion to “dark” Soviet regime. Thus, despite her outstanding work
in presenting and popularizing Ukrainian literature in the world, the restrictions of the Soviet regime made
Vera Rich virtually unknown and even ostracized in Ukraine of that time. Yet Roksolana Zorivchak, even
at that dangerous and dark period, made valiant efforts to bring the British translator to the attention of the
Ukrainian literary and academic world. The article is based on biographic and autobiographic materials and
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the author’s reminiscences. Professor Zorivchak’s contribution to the preservation of the national cultural
memory is emphasized. To this end, the stress is put on the most riveting instance of her activity as a promoter
of Ukrainian culture, namely her initiative and subsequent revision of two publications of the incomplete
Kobzar translated by Vera Rich (its bilingual and monolingual editions) and bilingual edition of Franko’s
Moses. The translation of the latter was a brainchild of Vera Rich who had been polishing and perfecting it
for more than 50 years. The article sheds light on Vera Rich’s contacts with the Hryhoriy Kochur Translation
Studies and Contrastive Linguistics Department: her meetings and workshops with students, participation
in the conferences, scholarly cooperation with Roksolana Zorivchak and Hanna Kossiv who defended her
thesis and wrote a monograph on Vera Rich’s activity as a translator, a poet and a great friend of Ukraine. In
addition, the author of the article has made an attempt to make her own observations of the personality traits
of Roksolana Zorivchak and Vera Rich — two great women who devoted their life to making the Ukrainian
cultural legacy known in the world.

Key words: Roksolana Zorivchak, Vera Rich, translation, Translation Studies, national memory in
philology.



